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Famous ancient greek words

Famous greek words.

From Wiktionary, the free dictionary Jump to navigation Jump to search This is a list of Ancient Greek words with their derivatives in English. Each Ancient Greek word is shown in its citation form and in its root form. The citation form is the one commonly shown in dictionaries. The root form is the one that is often used to form compound words. Both
citation form and root form are shown in classical transliteration. They are shown in polytonic orthography, an orthography that shows the breathings and fuller range of accents. A[edit] (h)a Citation form Root form Meaning English derivative GBvooog dbussos GBvoo- abyss- bottomless abyss abyssal &yyeiov angeion dyyeio- angio vessel
angiosperm, angiocardiography &yyelog angelos ayye- angel messenger angel, evangelist dywyoc agogds aywyo- agogo to drive, lead pedagogue, anagoge, mystagogue &ylog hagios ayto- hagio- holy hagiography dyxvpa ankura dyxvp- anchor- anchor anchorlng anchorage ayop& agora ayop- agor- marketplace agoraphobia &yp6g agrés &ypo- agro-
tilled land agrobiology, agronomics, agriculture, agrology &ywv agon &ywv- agon- struggle agonize, antagonistic, agony &fp aér &epo- aero-air- air aerodynamics, anaerobicairplane &0Antrc athlétés &OAnt- athlet- contestant in the games athlete, athletics atpa haima aip- em-hem- blood anemia, anemic, hemophilia, hemorrhage aiocOntikég aisthétikds
aioOn- aistheé- to perceive aesthetic, anaesthesia Axkadnuio Akadémia Axadnu- akadém- the school where Plato taught,the field of Academos academy, academic &kav@og dkanthos dkav8- akanth- thorn plant acanthous, acanthocephala &kapt édkari dkap- akar- a kind of mite acarid, acariasis dxpr akmé &k- ac- highest point acme &xéAovBo¢ akdélouthos
akolovb- akoluth- follower anacoluthon dkobw akotd GkovoTIK- acoustic- to hear acoustics, acoustic nerve dkpov dkron dxpo- acro- edge, topmost acronym, acrobat dxtic aktis adktivo- aktino- ray actinometer, actinozoa, actinium aAé€w aléxo aAe&- alex- to ward off Alexander, alexipharmic &AAnyopéw allégoréd aAAnyop- allegor- to interpret
allegorically allegory &AARAwv allelon &AAnlo- allélo- of one another allelomorph, parallel &AAoc allos &AAo- allo- other, different allotropy, allocholesterolallergy (')'qu héls &A- hal- salt halogen &Aoo 4lpha dAga- alpha- alpha alphabet GAwmng alopéx &Awi- alop- fox alopecia Apadpwaolg amaurosis dpavpw- amauro- blacken amaurosis fugax aupAodg
amblds dupAv- ambly- dim amblyopia, amblygonite Guppotog dmbrotos &uppo- ambro- immortal ambrosia, ambrotype Gupwv dmbon apfw- ambo- raised edge ambo dppwriakdg ammoniakds dupovia- ammonia- from Ammon ammonia, ammoniacal pvnoia amnésia duvno- amnés- oblivion amnesia, amnesty appréc amnods Gpv- amn- lamb amnion,
amniotic &po1pf amoibé dpoipn- amoeb- change amoeba, amoebic &poppoc &morphos &pope- amorph- shapeless amorphous, amorphism &pvAov d&mulon &uvA- amyl- starch amyl, amyl alcohol &p@1BaGAAw amphlballo ap@ipo- amphibo- to throw on either side, to doubt amphlbole amphibology apei amphi dugt- amphi- on both sides amphibious,
amphioxus dneiBoAog amphibolos ap@ipod- amphibol- doubtful amphibole, amphibolite ap@Oéatpor amphithéatron dp@iOsat- amphitheat- theater amphitheater, amphitheatric apg@irtvovia amphiktuonia dupgiktvovt- amphiktyoni- theater amphictyony, amphictyonic apgoped¢ amphoreis Apgop- amphor- bearer amphora ap@dtepog amphodteros
apgotep- amphoter- each of two amphoteric dva anéd dva- ana- again, backward, upward anabolism, anachronism, anaplasia dvafepatiCw anathematizo dvabepa- anathema- ban, curse, or excommunication anathema, anathematize dvdkAiolg andklisis dvakAel- anakli- to lean back anaclitism, anaclisis dvadéyw analégo avalde- anale- to gather analects
avaAnmTikOC analéptikés dvaAnmt- analept- restorative analemma, analeptic dvdAoyog analogos avadoy- analog- proportionate analog, analogy dvaAdw analto avadv- analy- to loosen, to simplify analysis, analytical &vapOpog dnarthros &vap6p- anarthr- not articulated anarthria, anarthrous Gvapyog anarkhos dvapy- anarch- without a ruler anarchy,
anarchism dvatoAf| anatolé dvatod- anatol- East Anatolia, Anatolian dvatopia anatomia dvatout- anatomi- dissection anatomy, anatomical, anatomist dvatpénw anatrépd dvatpen- anatrep- to reverse anatropous dvaypoviondg anakhronismés dvaypovio- anachronis- wrong time reference anachronistic, anachronism évepog &nemos dvepo- anemo-
wind anemometer, anemone &vfjp anér dvdp- andr- man (male human) androgen android &vbog dnthos avbo- antho- flower anthology, chrysanthemum &Gv6pwiiog anthropos dvbpwro- anthropo- human being anthropology, anthropomorphism Grelpt aneimi &vi- ani- to go up anion &vioog anisos av1oo- aniso- unequal, dissimilar anisotropic anisometric,
anisometropia Gvobog dnodos &vod- anod- way up anode, anodising &vti anti dvTi- anti- opposite, counter antidote, antimatter, antiaircraft (xvrluemu ant1t1them1 avT10- antith- to oppose antithesis, antithetical avtigpwvog antiphonos avtipwy- antiphon- sounding in answer antiphon, anthem &vtpov dntron dvtp- antr- cave, cav1ty antrum davtwrvpéw
antdonuméo avtwvup- antonym- to have an oppos1te denomination antonym, antonymous cxvoou(xhoq anomalos dvwpad- anémal- uneven anomaly dv@vopog andonumos dvovup- anonym- nameless anonymlty, anonymous G€lo¢ axios &€lo0- axio- worthy axiology, axiom ocva &xon &Zo- axo-axi- axis axoneme , axoplasm, axisymmetric &épiotog adristos
&oploT- aorist- indefinite aoristic, aorist &opth aorte (xopT aort- the great artery aortic, aorta ammatTn apaté amot- apat- deceit apatite, apatosaurus amAdog hapléos amdo- haplo- single haploid, haplodiploid &6 apo amo- apo- away from apology, apostrophe, apocrypha améyeiov apdgeion dmoyet- apogei- far from the earth apogee, apogean GIoOKaADITW
apokalupto amokaAvir- apocalyp- to reveal apocalypse &mokOItw apokoptod GITOKOI- apokop to cut apocopation, apocopate (xnolxoyux apologia ocno)xoy apolog- apology apology, apologize, apologue amom&€ig apémixis amopi- apomix- without mixing apom1x1s apomictic dmomAfoow apoplésso dmomAn- apople- to cripple by a stroke apoplexy, apoplectic
(xnoor(xrnc apostatés amootat- apostat- defector apostate apostasy amootéAdw apostéllo amoot- apost- to send apostle, apostolic &pdyvn ardakhné dapayvn arakhneé- spider arachnid &pyiAAog argillos apytA- argil- clay argll argillite, argillaceous Apng Arés dpeo- areo- Mars areocentric, areology (xpleuoc arithmoés &p1Op- arithm- number arithmetic,
logarithm dproTtog aristos &ploto- arist- best aristocracy apupovia harmonia onpuom armoni- agreement harmony harmony, enharmonic &ppvOnia arrhuthmia dppvOu- arrythm- lack of rhythm arrhythmia, arrhythmlc ocpxouoq arkhailos (xpxoao arkhaio- ancient archaeology, archetype &pyn arkhé (xpxn archi- chief, authority archbishop, anarchy
apyltéktwr arkhitékton apyltekt- architect- chief builder architecture, architect Gpwpa droma dpwua- aroma- spice aroma, aromatic compounds doBévela asthéneia doOev- asthen- weakness asthenia, asthenopia do@dpayog asphdragos domapay- asparag- asparagus asparagine, asparagus &oIic aspis &or- asp- shield asp aoOua asthma Godpa-
asthma- asthma asthmatic &ovAov dsulon &ovA- asyl- sanctuary asylum &ogu€ia asphuxia &o@vE- asphyx- stopping of the pulse asphyxiant &oTp astér &otep- aster- star asteroid, asterisk, disaster &otpov dstron &otpo- astro- constellation astronomy, astronaut AtAac Atlas &tAa- atla- name of a Titan atlas, Atlantic &topog atomos &top- atom- un + cut
atomic, atomizer abBevTiKOC authentikds abOevTiK- authentic- original authentication, authentic adotnpdg austéros adbotnp- auster- harsh, bitter austerity adtopyia autarkhia adtapy- autarch- absolute governing autarchy, autarchic abvtapkrelia autarkeia adtoapk- autark- self-sufficiency autarky ad€&vw auxano adf- aux- to increase auxin, auxesis, adTOC
autds avto- auto- self (reflexive pronoun) autonomy, automatic d(p(xipéw aphairéo a@atip- apher- take away apheresis, hemaphairesis ('x\yi(; hapsis &y- aps- arch apse, apsidal B[edit] b I'[edit] g Citation form Root form Meaning English derivative yaia gaia yea- gea- earth geology, Gaia, geometry yauog gamos yap- gam- marriage polygamy, gamete
vévvnolg génneésis yev- gen- to give birth, beget genesis, genetic ylypwokw gignosko yvw- gno-gné- to know dlagnostlc agnostlc yiyag gigas y1y- giga- huge, enormous gigabyte, gigantic, giant ypagw grapho ypag- graph- to write graphic, graphite graphy yuvH guné yvvoik- gunaik- woman polygyny, gynecology, misogynist Aledit] d E[edit] (h)e
Citation form Root form Meaning English derivative é0vikd¢g ethnikds £0vik- ethnic people tribe ethnicity, ethnic eikwv eikon eixwv icon icon, picture, painting icon, iconicity, iconoclast £ME hélix éMk- helic- sp1ra1 helix, helicopter, helicity emta heptd émta- hepta- seven heptarchy, heptagon, heptameter £€pyov érgon £pyo- erg- work energetic,
energize, energy, ergonomic, ergonomics, George, synergy, synergism, synergistic v el €v- eu- well eudemonia, eulogy, euphemism, euphoria Z[edit] z Citation form Root form Meaning English derivative {®ov z6ion Cwo- z60- animal zoology Cedyvovut zeignumi (evyp- zeugma to yoke zeugma H[edit] (h)é ©[edit] th Citation form Root form Meaning
English derivative 6e6¢ theds 6g0--60¢g theo--theous-theist, -theism god words with theo-words with -theist* theology, atheism 6epndg therméds Oepuo--6eppog-6epuia thermo--thermic, -therm-thermy, -thermia hot words with thermo-words with -thermic, -therm, -thermy, -thermia* thermometer, thermoelectric, thermose isotherm, hypothermia
Bnoavpdg thésaurds Ono- treasure note: from T{Onu (tithémi, “I put”)e thesaurus I[edit] (h)i K[edit] k, c Citation form Root form Meaning English derivative koa1véc kainds kaivo- ceno- new Cenozoic, Holocene kak6¢ kakés kaxo- kako- bad cacophony kAéntw klépto kAemt- klept- to steal kleptocracy, kleptomaniac kKAwv klon kAwv- klon- branch, twig
clone, cloning ko1wd¢ koinds Kowwo- coeno-, cen- common coenoblast Kéopog kosmos kKoop- kosm- order, the universe, jewell cosmography, cosmetic, microcosm kpd&tog kratos kpat- krat- power, rule autocrat, democracy, bureaucracy kpivw krino xpt- cri- to separate; to order; to judge; etc. crisis, criterion, critic, critical, criticism, criticize, critique
KuBepvaw kuberndo ? ? to steer, drive, govern cybernetics, govern, governance, governess, government, governor, gubernatorial k0Bog kiilbos cub- cube, die cube, cubic, cubical, cubism, cubist, cuboid k0kAog kiklos KukAo- cyclo- circle, ring English words with cyclo-, with -cycleacyclic, anticyclone, bicycle, bicyclic, bike, cycle, cyclic, (many
derivatives), cycloid, cycloidal, cyclone, encyclic, encyclical, encyclopedia, encyclopedic, encyclopedist, epicycle, epicyclic, epicycloid, hypocycloid, monocyclic, motorcycle, polycyclic, recyclable, recyclability, recycle, tricyclic, unicycle Aledit] 1 Citation form Root form Meaning English derivative Aappfdvw lambano ? ? to take acatalepsy, acataleptic,
astrolabe, catalepsy, cataleptic, dilemma, epilepsy, epileptic, lemma, lemmatization, lemmatize, monosyllable, nympholepsy, nympholept, polysyllable, sublemma, syllabary, syllabic, syllabification, syllabify, syllable, tetralemma, trilemma A160¢ lithos A180- litho- stone lithography, neolithic, monolith, megalith Aéyog 16gos Aoyo- logo- thought, word
eulogytheology, logic, logorrhea M[edit] m Citation form Root form Meaning English derivative pakp6¢ makrds poakpo- makro- long macron, macrobiotic néyac mégas pey- mega- big, large mega- (prefix), as in megabyte péAag mélas perav- melan- pigmented, black, ink melanin, melanoma, Melanesia péAog mélos pero- melo- music, song, melody
melody, melodrama pétaAdov métallon petadA- metal- metal medal, metallic, metalloid pétpov métron ? ? measure asymmetry, asymmetrical, diameter, diametral, diametric, diametrical, geometer, geometrical, geometry, isometric, meter, -meter (many items), metric, metrical, metrology, metronome, -metry (many items), parameter, parametric,
parametrical, perimeter, semidiameter, symmetry, symmetrical pikp6g mikrés mikpo- mikro- small microphone, microscope pvfiotig mnéstis pvn- mne- memory amnesia, amnesty, mnemonic né6vog ménos povo- mono- alone, solitary, forsaken monotony, monolog, monk Moboa Mof{isa povo- mous- a patron goddess of the arts muse, music, museum
HwpO¢ mords pwpo- moro- dull, foolish, stupid, slow moron, oxymoron N[edit] n E[edit] x O[edit] (h)o Citation form Root form Meaning English derivative olvo¢ oinos oivo- oeno- wine oenophile, oenomel 666¢ hodds 660- hodo- road hodometer, odometer 6Aiyog oligos 0Atyo- oligo- few, little oligarchy, oligopoly 6116¢ homés 6p10- homo- same
homogenized, homonym, homosexual époto¢ hdmoios 6polo- homoio- similar homeopathy 6£0¢ oxtus 6€v- oxu- sharp, pointed, acid, keen oxygen, oxymoron, oxycephaly 6pyavov érganon 0pyav- organ- an instrument, tool, implement organ, organelle, organic, organist, organism, organization, organize, organon 6p04¢ orthds ép6o- ortho- straight,
correct, right orthography, orthogonal, orthopedic, orthodox II[edit] p Citation form Root form Meaning English derivative md0og pathos ma6- path- suffering, disease pathology, pathos, telepathy, apathy, sympathy moi6eia paideia mobera- paideia- education, culture encyclopaedia maig pais mo6- paid- boy, child paediatrician, pedophilia maAai6g
palaiés maAeo- paleo- old paleontology méc pas mav-, HavTo- pan-, panto- all, complete pantheism, pantomime nmatfp patér matp- patr- father patriarch mepi peri nmept- peri around perimeter, periscope méAoc pdlos moA- pol- axis, sky North Pole, polar, polarize moAd¢ polis moAv- polu- many, much polygon, Polynesia, polyp, polytonic mpéypoppa
préogramma mpoypapuj- programm- program, schedule programmer, multiprogramming mmvppdg purrhos mup pir- fire pyrotechnics,pyromaniac, pyrokinesis P[edit] r(h) X[edit] s T[edit] t Citation form Root form Meaning English derivative tfjAe téle tnAe- téle- distant words with tele-¢ telephone, telepathy, ... 16€ov tdxon t0€0-, To&1V- toxo-, toxi- archer’s
bow; poison words with toxo-, toxi-, toxico-* toxophily, toxin, ... Tévog ténos Tovo- tono- tone words with tono-, -tone, -tonic, -tonous* tone, monotonous, tonality, ... Tém0og tépos tomo- topo- place words with topo-, -topic, -tope, -topia, -topy* topography, topic, utopia, ... Y[edit] (h)u, (h)y ®[edit] ph Citation form Root form Meaning English derivative
@\ ia philia friendship philia @iAog philos @iAo- philo- friend Philadelphia, philosophy @éBoc phébos @opo- phobo- irrational fearfear phobia, Phobos, @utév phutén @uto- phuto- plant neophyte @wv1) phoné gwvn- phoné- voice microphone, phone, phoneme, phonemic, phonetic, phonetics, phonograph, telephone X[edit] kh, ch Citation form Root form
Meaning English derivative yaitn khaité youtn- khaite- loose, flowing hair polychaete yaAxk6g khalkds yaAk- chalco-, chalko- copper words with chalco- or chalko-¢ chalcography yéCw khézo -yeCia -chezia defecate words with -chezia ¢ dyschezia yeiAog kheilos ye1A-o- cheilo- lip words with cheilo- ¢ cheiloschisis yeip kheir yeip-o- cheiro-, chiro- hand
words with cheiro- or chiro-.* cheirology/chirology, cheiromancy/chiromancy yeip, ntepév kheir, pterén yeip-o-mtep-o- chiroptero- hand wing words with chiroptero- ¢ Chiroptera (bats) ynuela khémeia yopeia. ynuet-o- chemo-, chemi- chemistry words with chemo-, chemi- ¢ chemotherapy, chemiflux ynuikéc khémikds ynuiko- chemico- chemical words
with chemico- * chemicophysical y{Atot khilioi (neuter.plural: y1Aia). y1Ato- chilia- thousand words with chilia- * chiliad, chiliasm yipoipa khimaira yipoip-o- chimero- she-goat, mythological animal words with chimero- * chimeric y1@v khion ytov-o- chion- snow words with chion- * chionablepsia yAapd¢ khlamus yAapuvd-o- chlamydo- cloak, robe words
with chlamydo- * chlamydospore yAwpdg khlorés yAwp-o- chloro-, chlor- pale green, fresh words with chloro-, chlor-+ chloroid, chlorophyll, chlorocarbon, chlorine, chloric yodvn khodné yooav-o- choano- funnel words with choano- * choanocyte yoAn kholé yoA-o chole-, cholo- bile words with chole-, cholo-+ cholelithiasis, cholothoraxCompounds with
cholestero-, cholecysto-, choldedocho-/choldedoch-, cholangio- yopeia khoreia yopeo- choreo- dance words with choreo- * choreography y6piov khorion yopiro- chorio- membrane surrounding the foetus words with chorio- ¢ choroid, chorioretinitis ypiotdg khristés ypioto-, yprotiavo- Christo-, Christiano- the anointed one words with Christo-, Christiano-
* Christocentrism Christocentric/Christianocentric ypévog khrénos ypovo-, -ypovog chrono-, -chronous time words with chrono-¢ chronology, chronometer, chronicwords with -chronous, with -chronic, -chronism, -chronye anachronism, synchronize, synchrony ypvo6g khrusés ypvo-o chryso- gold words with chryso- ¢ chrysophile yp&dua khroma ypwno-,
Ypwpato- chroma-, chromo-, chromato- colour words with chroma-, chromo-, chromat-/chromato-+ chromagen, chromolithography, chromatism, chromatopsia, hemochromatosiswords with -chrome, -chromia/-chromy+ polychrome, homochromia/homochromy, yvAd¢ khulés yvA-o- chylo- gruel words with chylo- « chyle ywpa khora ywp-o choro- place
words with choro- ¢ choronym ywpéw khoréo -ywp-oc -chore move, spread; occupy space words with -chore * anemochore, hydrochore ywpéw khoréo -ywp-1koc -choric, -chorous words with -choric, -chorous ¢ chiropterochoric ywpéw khoréo -ywp-ia -chory words with -chory ¢ anemochory, hydrochory y&pog khoros -ywp-ov -choron room words with -
choron ¢ polychoron W[edit] ps Citation form Root form Meaning English derivative ydAAw pséllo yaA- psal- chant ¢ psalm, psaltery ydupo¢ psammos yapup-, wappo- psammo- sand words with psammo- * psammology ywevb1ic pseudes yevdo-, yevd- pseudo-, pseud- false, lying words with pseudo-, pseud-+ pseudonym, pseudograph, pseudo-science,
pseudepigraphy, pseudocide yfipoc pséphos yng- pseph- pebble (cast for voting) words with pseph- ¢ psephocracy y1A4¢ psilés yiAo-, yiA- psil- mere, bare, smooth words with psil- * psilosis, psilanthropism, psilocybin yoyn psukhé yvyo-, wuy- psych- spirit, mind, soul words with psycho-, psych-¢ psyche, psychology, psychotic, psychedelic yoypéc
psukhros youypo- psychro- frozen words with psychro- ¢ psychroplanet, psychrotherapy Q[edit] (h)o See also[edit] Further reading[edit] How Greek has contributed to English All etymologies in this article are sourced from the Oxford English Dictionary and can be found under the English word;[1] somewhat less complete etymologies may also be
found in other online and offline dictionaries, such as the Online Etymological Dictionary,[2] the Merriam-Webster Dictionary,[3] and the American Heritage Dictionary.[4] This article contains special characters. Without proper rendering support, you may see question marks, boxes, or other symbols. The Greek language has contributed to the
English lexicon in five main ways: vernacular borrowings, transmitted orally through Vulgar Latin directly into Old English, e.g., 'butter' (butere, from Latin butyrum < Bo0tvpov), or through French, e.g., 'ochre'; learned borrowings from classical Greek texts, often via Latin, e.g., 'physics' (< Latin physica < t& @uoikd); a few borrowings transmitted
through other languages, notably Arabic scientific and philosophical writing, e.g., 'alchemy' (< ynueia); direct borrowings from Modern Greek, e.g., 'ouzo' (00C0); neologisms (coinages) in post-classical Latin or modern languages using classical Greek roots, e.g., 'telephone' (< thiAe + @wvn) or a mixture of Greek and other roots, e.g., 'television' (<
Greek tfjAe + English vision < Latin visio); these are often shared among the modern European languages, including Modern Greek. Of these, the neologisms are by far the most numerous. Indirect and direct borrowings Since the living Greek and English languages were not in direct contact until modern times, borrowings were necessarily indirect,
coming either through Latin (through texts or through French and other vernaculars), or from Ancient Greek texts, not the living spoken language.[5][6] Vernacular borrowings Romance languages Some Greek words were borrowed into Latin and its descendants, the Romance languages. English often received these words from French.

Ancient Greek Word of the Day:

Kherados | xyé¢padog

(n., neut.) silt, gravel, sand

Most often, of the debris brought up by

torrents of rain.

Some have remained very close to the Greek original, e.g., lamp (Latin lampas; Greek Aapmdg). In others, the phonetic and orthographic form has changed considerably. For instance, place was borrowed both by Old English and by French from Latin platea, itself borrowed from mAateia (066¢), 'broad (street)'; the Italian piazza and Spanish plaza have
the same origin, and have been borrowed into English in parallel. The word olive comes through the Romance from the Latin oliva, which in turn comes from the archaic Greek elaiwa (¢Aaifa).[7] A later Greek word, boutyron (Bodtvpov),[8] becomes Latin butyrum and eventually English butter. A large group of early borrowings, again transmitted
first through Latin, then through various vernaculars, comes from Christian vocabulary: chair << xa®&6pa (cf. 'cathedra'); bishop << episkopos (émiokomog 'overseer'); priest << presbyteros (mpeopotepog 'elder'); and In some cases, the orthography of these words was later changed to reflect the Greek—and Latin—spelling: e.g., quire was respelled
as choir in the 17th century. Sometimes this was done incorrectly: ache is from a Germanic root; the spelling ache reflects Samuel Johnson's incorrect etymology from &yoc.[9] Other Exceptionally, church came into Old English as cirice, circe via a West Germanic language. The Greek form was probably kyriaké [oikia] (kvptakh [oikia] 'lord's [house]').
In contrast, the Romance languages generally used the Latin words ecclésia or basilica, both borrowed from Greek. Learned borrowings Many more words were borrowed by scholars writing in Medieval and Renaissance Latin. Some words were borrowed in essentially their original meaning, often transmitted through Classical Latin: topic, type,
phy51cs iambic, eta, necromancy, cosmopolite

Greek Words

A few result from scribal errors: encyclopedia < éykdkAio¢ naibeia 'the circle of learning' (not a compound in Greek); acne < &xvn (erroneous) < dxpf 'high point, acme'. Some kept their Latin form, e.g., podium < né6iov. Others were borrowed unchanged as technical terms, but with specific, novel meanings: telescope < tnicokomog 'far-seeing’,
refers to an optical instrument for seeing far away rather than a person who can see far into the distance; phlogiston < @Aoyiotév 'burnt thing', is a supposed fire-making potential rather than something which has been burned, or can be burned; and bacterium < Baxktiplov 'stick (diminutive)', is a kind of microorganism rather than a small stick or
staff.

KALOPSIA ..,

The delusionof things being more beautiful

than they really are.

pronunciation | ka-lop-sk-a

WORDABLES.

Usage in neologisms Main article: Classical compound But by far the largest Greek contribution to English vocabulary is the huge number of scientific, medical, and technical neologisms that have been coined by compounding Greek roots and affixes to produce novel words which never existed in the Greek language: utopia (1516; o0 'not' + Té1mOQ
'‘place")[10] zoology (1669; Thov + Aoyia) hydrodynamics (1738; 16wp + vvapikdg) photography (1834; &g + ypawikdg) oocyte (1895; @ov + kdTOC) helicobacter (1989; EME + Baktiplov) So it is really the combining forms of Greek roots and affixes that are borrowed, not the words.

Neologisms using these elements are coined in all the European languages, and spread to the others freely—including to Modern Greek, where they are considered to be reborrowings.

Ancient Greek Word of the Day:

Skia | o1&

(n., fem.) a shadow; reflection

[t may also be used in reference to the shades of the

dead, or phantoms.



Traditionally, these coinages were constructed using only Greek morphemes, e.g., metamathematics, but increasingly, Greek, Latin, and other morphemes are combined.

These hybrid words were formerly considered to be 'barbarisms', such as: television (tfjAe + Latin vision); metalinguistic (pet& + Latin lingua + -10t\¢ + -1K0¢); and garbology (English garbage + -oAoyia). Some derivations are idiosyncratic, not following Greek compounding patterns, for example:[11] gas (< y&og) is irregular both in formation and in
spelling; hadron < &6pdg with the suffix -on, itself abstracted from Greek anion (&vi6v); henotheism < £v6(g) 'one' + 6£6¢ 'god’, though heno- is not used as a prefix in Greek; taxonomy < T&&1¢g 'order' + -nomy (-vopia 'study of'), where the "more etymological form" is taxinomy,[1][12] as found in ta&iapyog, 'taxiarch', and the neologism taxidermy.
Modern Greek uses ta€wopia in its reborrowing.[13] psychedelic < yoyn 'psyche' + dnAodv 'make manifest, reveal'; the regular formation would be psychodelotic; telegram; the regular formation would have been telegrapheme;[14] hecto-, kilo-, myria-, etymologically hecato-, chilio-, myrio-;[15] heuristic, regular formation heuretic; chrysalis, regular
spelling chrysallis; ptomaine, regular formation ptomatine; kerosene, hydrant, symbiont.

Many combining forms have specific technical meanings in neologisms, not predictable from the Greek sense: -cyte or cyto- < xk0T0G 'container', means biological cells, not arbitrary containers. -oma < -wpa, a generic morpheme forming deverbal nouns, such as diploma ('a folded thing') and glaucoma (‘greyness'), comes to have the very narrow
meaning of 'tumor' or 'swelling', on the model of words like carcinoma < kapkivwna. For example, melanoma does not come from peAdvwpa 'blackness', but rather from the modern combining forms melano- (‘dark' [in biology]) + -oma (‘tumor’). -itis < -iTig, a generic adjectival suffix; in medicine used to mean a disease characterized by inflammation:
appendicitis, conjunctivitis, ..., and now facetiously generalized to mean "feverish excitement".[16] -osis < -w0o1g, originally a state, condition, or process; in medicine, used for a disease.[16] In standard chemical nomenclature, the numerical prefixes are "only loosely based on the corresponding Greek words", e.g. octaconta- is used for 80 instead of
the Greek ogdoeconta- '80'. There are also "mixtures of Greek and Latin roots", e.g., nonaconta-, for 90, is a blend of the Latin nona- for 9 and the Greek -conta- found in words such as évevfigkovta enenekonta '90'.[17] The Greek form is, however, used in the names of polygons in mathematics, though the names of polyhedra are more idiosyncratic.
Many Greek affixes such as anti- and -ic have become productive in English, combining with arbitrary English words: antichoice, Fascistic. Some words in English have been reanalyzed as a base plus suffix, leading to suffixes based on Greek words, but which are not suffixes in Greek (cf. libfix). Their meaning relates to the full word they were
shortened from, not the Greek meaning: -athon or -a-thon (from the portmanteau word walkathon, from walk + (mar)athon). -ase, used in chemistry for enzymes, is abstracted from diastase, where -ao1¢ is not a morpheme at all in Greek. -on for elementary particles, from electron: lepton, neutron, phonon, ... -nomics refers specifically to economics:
Reaganomics. Nostalgia was formed in German as a calque of Heimweh. Through other languages Some Greek words were borrowed through Arabic and then Romance. Many are learned: alchemy (al- + ynueia or ynuia) chemist is a back-formation from alchemist elixir (al- + €fpwov) alembic (al- + &ppiE) Others are popular: bottarga (wotdpiryov)
tajine (taynvov) carat (kepd&tiov) talisman (téAeopa) possibly quintal (kevtnrdaplov < Latin centenarium (pondus)). A few words took other routes:[18] seine (a kind of fishing net) comes from a West Germanic form *sagina, from Latin sagéna, from coynun.

effendi comes from Turkish, borrowed from Medieval Greek avbévtng (/af'©@endis/, 'lord'). hora (the dance) comes from Romanian and Modern Hebrew, borrowed from yopd¢ 'dance'. Vernacular or learned doublets Some Greek words have given rise to etymological doublets, being borrowed both through a later learned, direct route, and earlier
through an organic, indirect route:[19][20] &6dpag adamant, diamond; dpvybaAn amygdala, almond; dvtigwva antiphon, anthem; amo61ikn apothec(ary), boutique via French, bodega via Spanish; &o¢pd6ehog asphodel, daffodil; avBevtikdg authentic, effendi (av0évtng via Turkish); BdAoapov (probably itself a borrowing from Semitic) balsam, balm;
Ba&og basis, base, bass (voice); BAdopnuog blasphemy, blame; BoOtvpov butyr(ic), butter; 61dporog diabol(ic), devil; 6payur) drachma, dram, dirhem via Arabic; £Aaiov elaeo-, oil, olive, oleum, latke via Russian and Yiddish; éAenuoodvn eleemosynary, alms; éniokomnog episcop(al), bishop; Cfidog zeal, jealous; uikpavia hemicrania, migraine; Onooavpdg
thesaurus, treasure; i®ta iota, jot; kaO&6pa cathedra(l), chair, chaise; képag/képat- 'horn' keratin, carat via Arabic; k6Amog 'lap, womb, hollow, bay' colp(itis), gulf; kvBepvav cybernetics, govern; mdmvpog papyrus, paper; médiov podium, pew; mpeoBiOtepog presbyter, priest; mv€ig pyx(is), box; okavdatov scandal, slander; tpimovg/tpimod- tripod, tripos
(both learned); toumoavov 'drum' tympanum 'eardrum’, timbre, timpani; @pevetikdg frenetic, frantic; yeipovpyodg chirurgical, surgeon; yopdg chorus, choir; ypiopa chrism, cream; ypioTiavog Christian, christen, cretin;[21] @pa horo(scope), hour. Other doublets come from differentiation in the borrowing languages: ypappatiki grammatic(al): grammar,
glamor, grimoire; 6{okog discus: disc, dish, dais, and desk; k10d&pa cither: guitar, zither, gittern, cittern, etc.; kp0mtn crypt: grotto, (under)croft; mapaBoAn parabola: parable; additional doublets in Romance give palaver, parol, and parole; ¢pavtacia phantasy: fantasy; fancy in 15th-century English. From modern Greek Finally, with the growth of
tourism and emigration, some words reflecting modern Greek culture have been borrowed into English—many of them originally borrowings into Greek themselves: retsina ouzo souvlaki (< Latin) taverna (< Italian) moussaka (< Turkish < Arabic) baklava (< Turkish) feta (< Italian) bouzouki (< Turkish) gyro (the food, a calque of Turkish doner).
Greek as an intermediary Many words from the Hebrew Bible were transmitted to the western languages through the Greek of the Septuagint, often without morphological regularization: rabbi (pappi) seraphim (ocepagein, oepapij) paradise (mapdbsioog < Hebrew < Persian) pharaoh (®apaw < Hebrew < Egyptian) Written form of Greek words in
English Many Greek words, especially those borrowed through the literary tradition, are recognizable as such from their spelling. Latin had standard orthographies for Greek borrowings, including, but not limited to: Greek v was written as 'y' n as 'e' y as 'ch' ¢ as 'ph' k as 'c' rough breathings as 'h' both 1 and &1 as 'i' These conventions, which
originally reflected pronunciation, have carried over into English and other languages with historical orthography, like French.[22] They make it possible to recognize words of Greek origin, and give hints as to their pronunciation and inflection.

The romanization of some digraphs is rendered in various ways in English. The diphthongs a1 and ot may be spelled in three different ways in English: the Latinate digraphs ae and oe; the ligatures e and ce; and the simple letter e. The ligatures have largely fallen out of use worldwide; the digraphs are uncommon in American usage, but remain
common in British usage. The spelling depends mostly on the variety of English, not on the particular word. Examples include: encyclopaedia / encyclopeedia / encyclopedia; haemoglobin / heemoglobin / hemoglobin; and oedema / cedema / edema. Some words are almost always written with the digraph or ligature: amoeba / amaeba, rarely ameba;
Oedipus / (Edipus, rarely Edipus; others are almost always written with the single letter: spheere and heeresie were obsolete by 1700; phaenomenon by 1800; phaenotype and pheenol by 1930. The verbal ending -iCw is spelled -ize in American English, and -ise or -ize in British English. Since the 19th century, a few learned words were introduced using
a direct transliteration of Ancient Greek and including the Greek endings, rather than the traditional Latin-based spelling: nous (vo¥¢), koine (kowr)), hoi polloi (ot moAlrot), kudos (xk060¢), moron (pwpodv), kubernetes (kvBepvitng). For this reason, the Ancient Greek digraph et is rendered differently in different words—as i, following the standard Latin
form: idol < €i6wov; or as ei, transliterating the Greek directly: eidetic (< €i6ntik6¢), deixis, seismic. Most plurals of words ending in -is are -es (pronounced [i:z]), using the regular Latin plural rather than the Greek -ei¢: crises, analyses, bases, with only a few didactic words having English plurals in -eis: poleis, necropoleis, and acropoleis (though
acropolises is by far the most common English plural).

Most learned borrowings and coinages follow the Latin system, but there are some irregularities: eureka (cf. heuristic); kaleidoscope (the regular spelling would be calidoscope[6]) kinetic (cf. cinematography); krypton (cf. cryptic); acolyte (< ak6Aiov0og; acoluth would be the etymological spelling, but acolythus, acolotus, acolithus are all found in
Latin);[23] stoichiometry (< otovyeiov; regular spelling would be st(o)echio-). aneurysm was formerly often spelled aneurism on the assumption that it uses the usual -ism ending. Some words whose spelling in French and Middle English did not reflect their Greco-Latin origins were refashioned with etymological spellings in the 16th and 17th
centuries: caracter became character and quire became choir. In some cases, a word's spelling clearly shows its Greek origin: If it includes ph pronounced as /f/ or y between consonants, it is very likely Greek, with some exceptions, such as nephew, cipher, triumph.[24] If it includes rrh, phth, or chth; or starts with hy-, ps-, pn-, or chr-; or the rarer pt-,
ct-, chth-, rh-, x-, sth-, mn-, tm-, gn- or bd-, then it is Greek, with some exceptions: gnat, gnaw, gneiss. Other exceptions include: ptarmigan is from a Gaelic word, the p having been added by false etymology; style is probably written with a 'y' because the Greek word otdAoc 'column' (as in peristyle, 'surrounded by columns') and the Latin word stilus,
'stake, pointed instrument', were confused. trophy, though ultimately of Greek origin, did not have a ¢ but a m in its Greek form, Tpémaiov. Pronunciation In clusters such as ps-, pn-, and gn- which are not allowed by English phonotactics, the usual English pronunciation drops the first consonant (e.g., psychology) at the start of a word; compare
gnostic [nostik] and agnostic [eegnpstik]; there are a few exceptions: tmesis [t(9)mi:sis]. Initial x- is pronounced z. Ch is pronounced like k rather than as in "church": e.g., character, chaos. The consecutive vowel letters 'ea' are generally pronounced separately rather than forming a single vowel sound when transcribing a Greek €a, which was not a
digraph, but simply a sequence of two vowels with hiatus, as in genealogy or pancreas (cf., however, ocean, wkeavég); zeal (earlier zele) comes irregularly from the 1 in Thdog. Some sound sequences in English are only found in borrowings from Greek, notably initial sequences of two fricatives, as in sphere.[25] Most initial /z/ sounds are found in
Greek borrowings.[25] The stress on borrowings via Latin which keep their Latin form generally follows the traditional English pronunciation of Latin, which depends on the syllable structure in Latin, not in Greek. For example, in Greek, both 0vr60go1¢ (hypothesis) and £€nynoig (exegesis) are accented on the antepenult, and indeed the penult has a
long vowel in exegesis; but because the penult of Latin exegeésis is heavy by Latin rules, the accent falls on the penult in Latin and therefore in English. Inflectional endings and plurals Though many English words derived from Greek through the literary route drop the inflectional endings (tripod, zoology, pentagon) or use Latin endings (papyrus,
mausoleum), some preserve the Greek endings: -ov: phenomenon, criterion, neuron, lexicon; -&: plasma, drama, dilemma, trauma (-ma is derivational, not inflectional); -og: chaos, ethos, asbestos, pathos, cosmos; -c: climax (€ x = k + s), helix, larynx, eros, pancreas, atlas; -n: catastrophe, agape, psyche; -1c: analysis, basis, crisis, emphasis; -ng:
diabetes, herpes, isosceles. In cases like scene, zone, fame, though the Greek words ended in -n, the silent English e is not derived from it. In the case of Greek endings, the plurals sometimes follow the Greek rules: phenomenon, phenomena; tetrahedron, tetrahedra; crisis, crises; hypothesis, hypotheses; polis, poleis; stigma, stigmata; topos, topoi;
cyclops, cyclopes; but often do not: colon, colons not *cola (except for the very rare technical term of rhetoric); pentathlon, pentathlons not *pentathla; demon, demons not *demones; climaxes, not *climaces. Usage is mixed in some cases: schema, schemas or schemata; lexicon, lexicons or lexica; helix, helixes or helices; sphinx, sphinges or sphinxes;
clitoris, clitorises or clitorides. And there are misleading cases: pentagon comes from Greek pentagonon, so its plural cannot be *pentaga; it is pentagons—the Greek form would be *pentagona (cf. Plurals from Latin and Greek). Verbs A few dozen English verbs are derived from the corresponding Greek verbs; examples are baptize, blame and
blaspheme, stigmatize, ostracize, and cauterize. In addition, the Greek verbal suffix -ize is productive in Latin, the Romance languages, and English: words like metabolize, though composed of a Greek root and a Greek suffix, are modern compounds. A few of these also existed in Ancient Greek, such as crystallize, characterize, and democratize, but
were probably coined independently in modern languages. This is particularly clear in cases like allegorize and synergize, where the Greek verbs aAAnyopeiv and ocvvepyeiv do not end in -ize at all. Some English verbs with ultimate Greek etymologies, like pause and cycle, were formed as denominal verbs in English, even though there are
corresponding Greek verbs, madelw/navo- and kukAelv. Borrowings and cognates Greek and English share many Indo-European cognates. In some cases, the cognates can be confused with borrowings. For example, the English mouse is cognate with Greek ndg /mys/ and Latin mus, all from an Indo-European word *mis; none of them is borrowed from
another. Similarly, acre is cognate to Latin ager and Greek aypdg, but not a borrowing; the prefix agro- is a borrowing from Greek, and the prefix agri- a borrowing from Latin. Phrases Many Latin phrases are used verbatim in English texts—et cetera (etc.), ad nauseam, modus operandi (M.0O.), ad hoc, in flagrante delicto, mea culpa, and so on—but
this is rarer for Greek phrases or expressions: hoi polloi 'the many' eureka 'l have found [it]' kalos kagathos 'beautiful and virtuous' hapax legomenon 'once said' kyrie eleison 'Lord, have mercy' Calques and translations Greek technical words were often calqued in Latin rather than borrowed,[26][27] and then borrowed from Latin into English.
Examples include:[26] (grammatical) case, from casus (‘an event', 'something that has fallen'), a semantic calque of Greek mtwo1¢ (‘a fall'); nominative, from nominativus, a translation of Greek évopactikn; adverb, a morphological calque of Greek émippnua as ad- + verbum; magnanimous, from Greek peyaOupog (lit. 'great spirit'); essence, from
essentia, which was constructed from the notional present participle *essens, imitating Greek ovoia.[28] substance, from substantia, a calque of Greek vméotaotg (cf. hypostasis);[29] Cicero coined moral on analogy with Greek n01k6¢.[30] recant is modeled on maAww6eiv.[31] Greek phrases were also calqued in Latin. Sometimes English uses the
Latin form: deus ex machina 'god out of the machine' was calqued from the Greek apo mékhanés theds (amo pnyavfic 0£6¢). materia medica is a short form of Dioscorides' De Materia Medica, from ITepi UAng latpikfic. quod erat demonstrandum (Q.E.D.) is a calque of 6mep £6g1 6e1€an. quintessence is post-classical quinta essentia, from Greek mépmtn
oboia. Sometimes the Latin is in turn calqued in English: English commonplace is a calque of locus communis, itself a calque of Greek ko1w6¢ témog. subject matter is a calque of subiecta materia, itself a calque of Aristotle's phrase " bmokeipévn VAN." wisdom tooth came to English from dentes sapientiae, from Arabic adrasu 'lhikmi, from
cwopovioTipeg, used by Hippocrates.

political animal is from moAttikov {&Hov (in Aristotle's Politics). The Greek word gvayyéAlov has come into English both in borrowed forms like evangelical and the form gospel, an English calque (Old English gdd spel 'good tidings') of bona adnuntiatio, itself a calque of the Greek. Statistics The contribution of Greek to the English vocabulary can be
quantified in two ways, type and token frequencies: type frequency is the proportion of distinct words; token frequency is the proportion of words in actual texts.

Since most words of Greek origin are specialized technical and scientific coinages, the type frequency is considerably higher than the token frequency. And the type frequency in a large word list will be larger than that in a small word list. In a typical English dictionary of 80,000 words, which corresponds very roughly to the vocabulary of an educated
English speaker, about 5% of the words are borrowed from Greek.[32] Most common Of the 500 most common words in English, 18 (3.6%) are of Greek origin: place (rank 115), problem (121), school (147), system (180), program (241), idea (252), story (307), base (328), center (335), period (383), history (386), type (390), music (393), political (395),
policy (400), paper (426), phone (480), economic (494).[33] See also Ancient Greece portalLanguage portalLinguistics portal List of Greek and Latin roots in English List of Greek morphemes used in English List of Latin and Greek words commonly used in systematic names Transliteration of Greek into English Classical compound Hybrid word Latin
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